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JAHON KOMPYUTER LINGVISTIKASIDA BIR 
NECHA SO‘Z-SHAKLDAN IBORAT LEKSEMALAR-

GA ISHLOV BERISH TAJRIBASI HAQIDA 

Firuza Nurova1

Annotatsiya. Mazkur maqolada jahon kompyuter lingvistikasida 
bir necha so‘z-shakldan iborat leksemalarga ishlov berish tajribasi haqida 
so‘z boradi. Bir necha so‘z-shakldan iborat leksemalarni tarkibiy qismlarga 
ajratish, sintaktik va semantik tahlilni o‘z ichiga olgan turli yondashuvlar va 
texnologiyalar yuzasidan olib borilgan tadqiqot yo‘nalishlari tahlil qilina-
di. O‘zbek tilshunosligida bir necha so‘z-shakldan iborat analitik shakl-
larning matn tarjimasidagi muammolari hamda yechilishi kerak bo‘lgan 
masalalari yoritilgan. Shuningdek, ko‘p so‘z shakllaridan tashkil topgan 
leksemalarni qayta ishlash mavzusi hisoblash tilshunosligining muhim 
tadqiqot sohasi bo‘lib, turli davrlarda bu sohaga hissa qo‘shgan olimlar 
haqida ham ma’lumot berilgan. Kompyuter tilshunosligida bir necha so‘z 
shakllaridan tashkil topgan leksemalarni qayta ishlashning murakkabligi 
ularning noaniqligi, shakl va ma’nolarning xilma-xilligi bilan bog‘liq bo‘lib, 
bu kontekstni hisobga oladigan va to‘g‘ri so‘z birikmalarini ajratishni amal-
ga oshiradigan, iboralarning ma’nosini tushunadigan samarali tahlil usul-
larini ishlab chiqishni taqozo etishi xususidagi mulohazalar aytib o‘tilgan.

Kalit so‘zlar: kompyuter lingvistikasi, morfologik tahlil algoritmi, se-
mantik tahlil algoritmlari, semantik modellar, tabiiy til, morfoanalizator, fe’l-
larning analitik shakllari, semantika, matn korpuslari, til texnologiyalari, 
Deep Learning, ko‘p tilli tizimlar.

Ko‘p so‘z shakllaridan tashkil topgan leksemalarni qayta 
ishlash mavzusi hisoblash tilshunosligining muhim tadqiqot soha-
si bo‘lib, turli davrlarda bu sohaga ko‘plab olimlar hissa qo‘shgan. 
Quyida ba’zi mashhur tadqiqotchilar va ularning ushbu mavzuga 
qo‘shgan hissalari keltirilgan:

1. Noam Xomskiy (Noam Chomskiy):– Noam Xomskiy kompy-
uter tilshunosligi va umuman nazariy tilshunoslik sohasidagi yetak-
chi tadqiqotchilardan biridir. Uning grammatika nazariyasi va tilning 
sintaktik tahliliga oid ishlari ko‘p so‘zli leksemalarni qayta ishlash 
usullarini ishlab chiqishga sezilarli ta’sir ko‘rsatdi.

1Nurova Firuza Kamolovna – Buxoro davlat pedagogika instituti O‘zbek va rus 
tillari kafedrasi katta o‘qituvchisi.
E-pochta: firuzaru870@gmail.com
ORCID: 0009-0005-3510-6483
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2. Karen Spark Jonson (Karen Sparck Jones):- Karen Spark 
Jonson axborot qidirish va tabiiy tilni qayta ishlash sohalariga katta 
hissa qo‘shgan. Uning statistik matn tahlili va axborot olish usullari 
bo‘yicha ishi ko‘p so‘zli leksemalarni qayta ishlashda muhim ahami-
yatga ega.

3. Jeyms Martin (James Martin):- Jeyms Martin hisoblash 
tilshunosligi va sun’iy intellekt sohasidagi tadqiqotlari bilan mash-
hur. U ko‘p so‘zli leksemalarni qayta ishlash algoritmlari va usulla-
rini, jumladan, sintaktik va semantik tahlilni yaratishga katta hissa 
qo‘shgan.

4. Yoxan Bos (Johan Bos):- Yoxan Bos tabiiy tilning seman-
tik tahlili va ko‘p so‘zli leksemalarni qayta ishlashning seman-
tik modellarini ishlab chiqishga ixtisoslashgan. Uning hisoblash 
tilshunosligi bo‘yicha olib borgan tadqiqotlari kontekstdagi so‘z 
va iboralarning ma’nosini tushunishga muhim hissa qo‘shadi.

5. Jeyson Ismey (Jeyson Eysner):- Jeyson Ismey statistik 
modellashtirish va hisoblash tilshunosligida mashinalarni o‘rganish 
bo‘yicha tadqiqotlari bilan mashhur. Uning ijodi ko‘p so‘z leksema-
larni qayta ishlashning turli jihatlariga, jumladan, morfologik va sin-
taktik tahlilga tegishli.

Bu kompyuter lingvistikasida ko‘p so‘zli leksemalarni qay-
ta ishlash sohasiga katta hissa qo‘shgan tadqiqotchilarning kichik 
ro‘yxati. Boshqa ko‘plab olimlar tabiiy tildagi matnlarni yanada 
to‘g‘ri va samarali tahlil qilish usullari va texnologiyalarini yanada 
rivojlantirishga intilib, bu boradagi faoliyatini davom ettirmoqda.

Kompyuter tilshunosligi olamida kompyuter tizimlari to-
monidan tabiiy tilni samarali tushunish va tahlil qilish maqsadida 
ko‘p so‘zli leksemalarni qayta ishlash algoritmlari va usullari faol 
o‘rganilmoqda. Buning uchun tarkibiy qismlarga ajratish, sintaktik 
va semantik tahlilni o‘z ichiga olgan turli yondashuvlar va texnologi-
yalar qo‘llaniladi. Keling, ulardan ba’zilarini batafsil ko‘rib chiqaylik:

1. Komponent qismlarga ajratish:
- Ko‘p so‘zli leksemalarni qayta ishlash uchun ko‘pincha tahlil 

qilish usuli yoki morfologik tahlildan foydalaniladi. Bu jarayon mor-
fema va so‘z shakllarini ajratib olish, shuningdek, ularni gap bo‘lak-
lari va boshqa grammatik belgilarga ko‘ra tasniflashni o‘z ichiga ola-
di.

- Morfologik tahlil algoritmlari grammatik xususiyatlarini 
aniqlash uchun so‘z shakllari va qoidalari lug‘atlaridan foydalanishni 
o‘z ichiga olishi mumkin.



8

Firuza NUROVA
2. Sintaktik tahlil:
- Ko‘p so‘zli leksemalar tarkibiy qismlarga ajratilgandan so‘ng 

sintaktik tahlilga o‘tkaziladi, bu ularning sintaktik tuzilishini, ifo-
dadagi so‘zlar o‘rtasidagi munosabatlarni aniqlash imkonini beradi.

- Sintaktik tahlil qilish algoritmlari turli usullarga asoslani-
shi mumkin, masalan, kontekstsiz grammatika, rekursiv algoritmlar, 
bog‘liqlik usullari va boshqalar.

- Izohlash uchun ishlatilishi mumkin bo‘lgan tahlil daraxti 
yoki gapning sintaktik tuzilishi keyingi sintaktik tahlilning natijasi 
bo‘lib xizmat qiladi.

3. Semantik tahlil:
- Ko‘p so‘zli leksemalar sintaktik tahlildan so‘ng ularning 

ma’nosi va semantik munosabatlarini aniqlashga qaratilgan seman-
tik tahlilga o‘tkaziladi.

- Semantik tahlil algoritmlari turli usullardan foydalanishi 
mumkin, jumladan semantik tarmoqlar, so‘zlarning vektor tasvirlari, 
kontekst tahlili va boshqalar.

- Semantik tahlil natijasi ko‘p so‘zli leksemalarning ma’nosini 
izohlash bo‘lib, ular yordamida turli vazifalarni, ya’ni mashina tar-
jimasi, matnni tahlil qilish, savollarga javob berish va boshqalarni 
bajarish mumkin.

Ko‘p so‘zli leksemalarni qayta ishlash sohasidagi tadqiqot-
lar yangi algoritmlar va usullarni ishlab chiqish, shuningdek, ular-
ni turli tillar va matnni qayta ishlash vazifalari uchun moslashtirish 
va optimallashtirishni o‘z ichiga oladi. Ushbu yondashuv bizga keng 
ko‘lamli ilovalarda, jumladan, qidiruv tizimlari, chatbotlar, matnlar-
ni izohlash va boshqalarda qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan aniqroq va 
samarali tabiiy tillarni qayta ishlash tizimlarini yaratishga imkon be-
radi.

Ko‘p so‘zli leksemalarni qayta ishlash usullari va algorit-
mlarini yanada takomillashtirish matnni avtomatik tahlil qilish
va ularni kompyuter tizimlari tomonidan talqin qilishning aniqli-
gi va sifatini oshirish kompyuter lingvistikasining  asosiy tad-
qiqot yo‘nalishi hisoblanadi. Bu tabiiy tilni samarali qayta ish-
lash va tushunish kontekstida muhim ahamiyatga ega, bu ko‘plab 
ilovalar, jumladan, mashina tarjimasi, avtomatik umumlashtirish,
matnni chuqur tahlil qilish va boshqalar uchun asosdir.

Keyingi takomillashtirishning asosiy yo‘nalishlari quyidagi-
lardan iborat:

1. Morfologik tahlil algoritmlarini takomillashtirish:
- so‘zlar va so‘z shakllarining morfologik xususiyatlarini ajra-
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tib ko‘rsatishning aniqroq va samarali algoritmlarini ishlab chiqish, 
bu ularning grammatik xususiyatlarini va kontekstual ishlatilishini 
aniqroq tahlillash imkonini beradi.

2. Yuqori darajadagi sintaktik modellarni ishlab chiqish:
- nafaqat mahalliy grammatik qoidalarni, balki butun jum-

lalar va matnlarning kontekstual xususiyatlarini hisobga olishga qo-
dir bo‘lgan yanada murakkab va moslashtirilgan sintaktik modellar-
ni yaratish.

3. Semantik tadqiqot usullaridan foydalanish:
- so‘z va iboralarning ma’nosini chuqurroq tahlil qilish, ular-

ning turli kontekstlardagi semantik aloqalari va ma’nolarini hisobga 
olgan holda, so‘zlarning vektorli tasviri va kontekstual tushunishga 
asoslangan semantik modellarni amalga oshirish.

4. Ma’nolarni ajratish usullarini ishlab chiqish:
- matndagi so‘z va iboralarning ma’nolarini noaniqliklarni 

bartaraf etish va kontekst va semantik xususiyatlardan kelib chiqqan 
holda eng ehtimoliy ma’noni tanlash uchun yangi yondashuvlarni 
tadqiq qilish va ishlab chiqish.

5. Mashinani o‘rganish va chuqur o‘rganish integratsiyasi:
- Matndagi birikmalarni avtomatik ravishda ajratib olish va 

tahlil qilish uchun kompyuter lingvistikasini o‘rganish va chuqur 
o‘rganish usullaridan foydalanish, bu sizga ko‘p so‘zli leksemalarni 
qayta ishlash uchun yanada samarali va moslashuvchan modellarni 
yaratish imkonini beradi.

Ushbu yaxshilanishlarning maqsadi tabiiy tildagi matnlarni 
yuqori darajadagi aniqlik va kontekstni tushunish bilan avtoma-
tik ravishda tahlil qila oladigan va talqin qila oladigan aniqroq va
ishonchli kompyuter tizimlarini yaratishdir. Bu tabiiy tillarni qayta 
ishlash sohasida yangi va takomillashtirilgan ilovalarni ishlab chi-
qish va kompyuter tizimlari bilan aloqa va o‘zaro aloqa sifatini oshi-
rish imkonini beradi.

Bir necha so‘z shakllaridan tashkil topgan leksemalarni qay-
ta ishlashda morfologik, sintaktik va semantik modellardan foyda-
lanish asosiy o‘rin tutadi, chunki bu ularning tuzilishi va semantik 
munosabatlarini chuqurroq anglash imkonini beradi. Keling, ushbu 
modellarning har biri kompyuter tilshunosligida qanday qo‘llanili-
shini batafsil ko‘rib chiqaylik:

1. Morfologik modellar:
- Morfologik modellar so‘zlarning tuzilishi va grammatik bel-

gilarini, masalan, gap bo‘lagi, hol, son, zamon va hokazolarni tahlil 
qilish imkonini beradi.
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- Ko‘p so‘zli leksemalarni qayta ishlashda morfologik model-

lar alohida so‘z shakllarini aniqlash va ularning grammatik xususi-
yatlarini aniqlashga yordam beradi, bu esa keyingi sintaktik va se-
mantik tahlil uchun muhim ahamiyatga ega.

- Masalan, morfologik tahlil modeli “chiroyli” so‘zining oddiy 
darajadagi sifat ekanligini aniqlashi mumkin.

2. Sintaktik modellar:
- Sintaktik modellar gaplarning sintaktik tuzilishini tahlil 

qilishga, so‘zlar orasidagi bog‘lanishni va ularning gapdagi rollarini 
aniqlashga yordam beradi.

- Ko‘p so‘zli leksemalarni qayta ishlash sharoitida sintaktik 
modellar so‘zlar orasidagi grammatik munosabatni aniqlashga, so‘z 
birikmasini tarkibiy qismlarga ajratishga yordam beradi.

- Masalan, “chiroyli uy” iborasida “uy” so‘zi ot, “chiroyli” esa 
uning sifatlovchisi ekanligini va ular “sifat+ot” sintaktik yasalishi-
ni sintaktik model yordamida aniqlashi mumkin. Yoki “xafa boʻlib 
ketdi” birikmasi ikki xilda talqin qilinadi: Mahallamiz raisidan xafa 
boʻlib ketdim. (X.To‘xtaboyev) gapi orqali bu birikmani tahlil qilamiz, 
ya’ni bu ko‘p so‘zli so‘z-shaklni so‘z birikmasi, ham fe’lning analitik 
shakli hisoblanmish ko‘makchi fe’lli so‘z qo‘shilmasi bo‘lib kela oladi

- Semantik modellar so‘z va iboralarning ma’nosini tahlil qil-
ish bilan birga ularning semantik munosabatlarini aniqlashga yor-
dam beradi.

- Ko‘p so‘zli leksemalarni qayta ishlashda semantik modellar 
alohida so‘zlarning ma’nolarini va ularning o‘zaro munosabatlarini 
tushunishga yordam beradi, bu esa so‘z birikmasini bir butun sifati-
da to‘g‘ri talqin qilishda muhim ahamiyatga ega.

- Masalan, semantik model “chiroyli uy” iborasida “chiroyli” 
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so‘zi “tashqi ko‘rinishda idrok etilishiga ma’qul” xususiyatni, “uy” 
so‘zi esa bu belgi qaysi obyektni bildirishini aniqlashi mumkin.

Ushbu modellarning barchasi bir-biriga o‘zaro ta’sir qiladi va 
birgalikda kompyuter tizimlariga tabiiy tilni aniqroq tushunish va 
tahlil qilish imkonini beradi. Ko‘p so‘zli leksemalarni qayta ishlashda 
matn tahlilining yanada samarali va aniq usullarini yaratish uchun 
morfologik, sintaktik va semantik modellardan foydalanish zarur 
bo‘lib, bu hisoblash tilshunosligining mashina tarjimasi, matnni 
idrok qilish, axborotlashtirish kabi turli muammolarini hal qilishda 
muhim ahamiyatga ega. 

O‘zbek tili morfoanalizatori uchun fe’llarning analitik shaklla-
rini modellashtirish, ayniqsa, bir necha so‘z shakllaridan tashkil top-
gan leksemalar haqida gap ketganda, hisoblash tilshunosligi doirasi-
dagi qiziqarli tadqiqot sohasidir. Shu nuqtayi nazardan, turli jihatlar, 
jumladan, o‘zbek tilining morfologik murakkabligi, fe’llarni tahlil qi-
lish va tegishli ishlov berish usullarini ishlab chiqish ko‘rib chiqiladi.

1. O‘zbek tilining morfologik murakkabligi:
– O‘zbek tili turkiy tillar oilasiga mansub bo‘lib, murakkab 

morfologiyaga, jumladan, fe’l shakllari va analitik konstruksiyalar-
ning keng tizimiga ega. Bu morfologik tahlil va fe’llarni ajratishda qi-
yinchiliklar tug‘diradi.

2. Fe’llarning analitik shakllarini tahlil qilish:
- O‘zbek tilidagi fe’lning analitik shakllari fe’l o‘zak va yor-

damchi fe’l yoki ko‘makchi fe’llardan tashkil topgan, zamon va modal 
ma’nolarni ifodalash uchun xizmat qiluvchi konstruksiyalardir. Bun-
day yasashga misol qilib “o‘qimoq” (o‘qimoq) + “olmoq” (harakatni 
bajarishga imkoniyat holati)ni keltirish mumkin.

3.Modellashtirish va qayta ishlash:
– Fe’lning analitik shakllarini samarali qayta ishlash uchun 

bunday konstruksiyalarni to‘g‘ri tanib, tahlil qilishga qodir model-
lar va morfoanaliz algoritmlarini ishlab chiqish bo‘yicha izlanishlar 
olib borilmoqda. Bunga grammatik qoidalar va lug‘atlarni yaratish, 
tizimni analitik shakllarni tan olishga o‘rgatish uchun mashinani 
o‘rganish usullaridan foydalanish kiradi.

4. Kontekst va semantikani hisobga olgan holda:
- Fe’llarning analitik shakllarini modellashtirishda gapning 

konteksti va semantikasini hisobga olish muhimdir. Masalan, kons-
truksiyalarning temporal ma’nolarini to‘g‘ri aniqlash uchun atrofda-
gi so‘zlarni va kontekst xususiyatlarini tahlil qilish kerak.

5. Tajribalar va sifatni baholash:
– Tadqiqotlar doirasida fe’llarning analitik shakllarini qayta 
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ishlash bo‘yicha ishlab chiqilgan uslub va modellarning sifatini ba-
holash bo‘yicha tajribalar o‘tkazilmoqda. Bu taklif etilayotgan yon-
dashuvlarning samaradorligi va toʻgʻriligini aniqlash uchun turli 
matn korpuslarida test oʻtkazish va natijalarni tahlil qilishni oʻz ichi-
ga oladi.

Demak, kompyuter tilshunosligi doirasida o‘zbek tili mor-
foanalizatori uchun fe’llarning analitik shakllarini modellashtirish 
bo‘yicha olib borilayotgan tadqiqotlar tilning morfologik tuzilishini 
tahlil qilishdan tortib, tegishli ishlov berish usullari va modellarini 
ishlab chiqish va sinab ko‘rishgacha bo‘lgan turli bosqichlarni o‘z 
ichiga oladi. Bu tadqiqotlar til texnologiyalarini rivojlantirish, o‘zbek 
tilidagi matnlarni yanada to‘g‘ri va to‘liq tahlil qilishni ta’minlashda 
muhim ahamiyatga ega.

Bir nechta so‘z shakllaridan tashkil topgan leksemalarni qay-
ta ishlash bir necha sabablarga ko‘ra kompyuter tilshunosligida qi-
yin vazifadir:

Semantik tahlilning murakkabligi ham kompyuter 
tilshunosligida qiyin vazifa sanaladi:

- Ko‘p so‘zli leksemalarning ma’nosini tushunish uchun 
semantik tahlil, ya’ni ifodadagi so‘zlar o‘rtasidagi ma’no va 
munosabatlarni aniqlash talab etiladi.

- Masalan, “kompyuterda ishlash” iborasi uchun siz 
kompyuterdan foydalanish bilan bog‘liq harakat haqida 
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gapirayotganimizni tushunishingiz kerak.
Umuman olganda, kompyuter tilshunosligida bir necha 

so‘z shakllaridan tashkil topgan leksemalarni qayta ishlashning 
murakkabligi ularning noaniqligi, shakl va ma’nolarning xilma-xilligi 
bilan bog‘liq bo‘lib, bu kontekstni hisobga oladigan va to‘g‘ri so‘z 
birikmalarini ajratishni amalga oshiradigan, iboralarning ma’nosini 
tushunadigan samarali tahlil usullarini ishlab chiqishni taqozo etadi.

Ko‘p so‘zli leksemalarni qayta ishlash global hisoblash 
tilshunosligida, ayniqsa, turkiy tillar haqida gap ketganda bir qator 
afzalliklarga ega. Asosiy afzalliklardan ba’zilari quyida keltirilgan:

1. Morfologik murakkablikni hisobga olgan holda:
- Turkiy tillar boy morfologiyaga ega, ya’ni so‘zlar kontekst 

va grammatik qoidalarga qarab turli shakllarga ega bo‘lishi 
mumkin. Ko‘p so‘zli leksemalarni qayta ishlash ushbu morfologik 
murakkablikni hisobga olish va tahlil algoritmlarini muayyan 
kontekstga moslashtirish imkonini beradi.

2. Alohida hal qilish:
- Turkiy tillarda ko‘pincha kontekstga qarab bir nechta 

ma’noga ega bo‘lgan so‘zlar mavjud. Ko‘p so‘zli leksemalarni qayta 
ishlash noaniqlikni hal qilish va so‘zning eng mos ma’nosini tanlash 
uchun kontekstdan foydalanish imkonini beradi.

3. Mashina tarjimasi yaxshilandi:
- Ko‘p so‘zli leksemalarni qayta ishlash turkiy tillar uchun 

mashina tarjimasi sifatini oshirishga yordam beradi. Kontekstdagi 
iboralarni tushunish ushbu tillarning grammatikasi va semantikasini 
hisobga olgan holda aniqroq va tabiiy tarjimalarni yaratishga imkon 
beradi.

4. Kontekstga moslashish:
- Ko‘p so‘zli leksemalarni qayta ishlash turkiy tillardagi 

matnlarni tahlil qilishda kontekstni hisobga olish imkonini beradi. 
Bu sizga turli kontekst va vaziyatlarga adekvat javob bera oladigan 
yanada moslashuvchan tizimlarni yaratishga imkon beradi.
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5. Resurslar va ilovalarni ishlab chiqish:
- Turkiy tillar uchun ko‘p so‘zli leksemalarni qayta ishlash 

usullarining ishlab chiqilishi turli ilovalar va resurslarni, jumladan, 
mashina tarjimasi tizimlari, matn tahlili, axborot qidirish va 
boshqa ko‘plab dasturlarni yaratishga yordam beradi. Bu turkiy 
tillar jamiyatida til texnologiyalarini rivojlantirish uchun yangi 
imkoniyatlar ochadi.

Shunday qilib, ko‘p so‘zli leksemalarni qayta ishlash turkiy 
tillar uchun global hisoblash tilshunosligida muhim o‘rin tutib, 
ushbu tillardagi matnlarni yanada aniqroq va moslashtirilgan tahlil 
qilishni ta’minlaydi, bu esa ushbu tillar jamoasida til texnologiyalari 
va muloqotining rivojlanishiga xizmat qiladi.

Ko‘p so‘z leksemalarda ikkilamchi va ko‘p ma’nolilik 
muammosi shundan iboratki, bir ibora qo‘llanilgan kontekstga qarab 
bir necha xil ma’no yoki izohlarga ega bo‘lishi mumkin. Bu tabiiy 
tilni qayta ishlashning asosiy muammolaridan biri bo‘lib, matnni 
tog‘ri talqin qilish uchun maxsus kontekstli tahlil algoritmlarini 
ishlab chiqishni talab qiladi. Keling, ushbu muammoni batafsil ko‘rib 
chiqaylik:

1. Ko‘p so‘zli leksemalarda ko‘p ma’nolilik:
    - Ko‘p so‘zli leksemalar ko‘pincha ikkilanishli, ya’ni bir 

nechta mumkin bo‘lgan ma’no yoki qarama-qarshi yoki ko‘p ma’noli 
bo‘lishi mumkin.

  2. Ma’nolarning xilma-xilligi:
- Ko‘p so‘z leksemalar qo‘llanilayotgan kontekstga, shuningdek, 

foydalanuvchi yoki matn muallifining shaxsiy xohishiga ko‘ra turli 
ma’noga ega bo‘lishi mumkin.

 - Masalan, “oq uy” iborasi Vashingtondagi siyosiy muassasaga 
ham, ma’lum bir rangdagi binoga ham tegishli bo‘lishi mumkin.

3. Kontekstli tahlilga ehtiyoj:
 - Ko‘p so‘zli leksemalarni to‘g‘ri talqin qilish uchun ular qaysi 

kontekstda qo‘llanganligini hisobga olish kerak. Kontekst qo‘shni 
so‘zlar, jumla, matn, shuningdek, muhokama mavzusi yoki muloqot 
maqsadi kabi tashqi kontekstni o‘z ichiga olishi mumkin.

- Kontekstli tahlil ko‘p so‘z leksemaning atrofdagi kontekstdan 
kelib chiqib, eng ehtimolli ma’nosini aniqlash imkonini beradi.

4. Qiymatlarning noaniqligi:
- Koʻp soʻzli leksemalarda maʼnolarning noaniqlik va xilma-

xilligi muammosini hal qilish uchun kontekstdan kelib chiqib, eng 
mos maʼno yoki maʼnoni tanlash imkonini beruvchi aniqlanish 
algoritmlari qoʻllaniladi.
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 - Ma’noni ajratish turli usullar yordamida, masalan, statistik 
modellar, mashinani o‘rganish, leksik va semantik ma’lumotlar 
bazalaridan foydalanish orqali amalga oshirilishi mumkin.

Umuman olganda, ko‘p so‘zli leksemalarda ma’nolarning 
noaniqlik va xilma-xilligi muammosi kompyuter tizimlari tomonidan 
matnni to‘g‘riroq tushunish va izohlashni ta’minlash maqsadida 
kontekstni hisobga oladigan va ma’nolarni ajrata oladigan kontekstual 
tahlil algoritmlarini ishlab chiqishni taqozo etadi. Bu turli xil tabiiy 
tillarni qayta ishlash dasturlari uchun muhim, masalan, mashina 
tarjimasi, ma’lumot qidirish, matnni tahlil qilish va boshqalar.

Global hisoblash tilshunosligida ko‘p so‘zli leksemalarni qayta 
ishlashni o‘rganish va amaliy qo‘llashning hozirgi tendensiyalari 
tabiiy til matnlarini samarali tahlil qilish va tushunish muhimligini 
ko‘rsatadi. Quyida asosiy tendensiyalardan ba’zilari keltirilgan:

1. Deep Learningdan foydalanish:
– Hozirgi tendensiyalardan biri ko‘p so‘zli leksemalarni qayta 

ishlashda chuqur o‘rganishdan keng foydalanish hisoblanadi. Chuqur 
o‘rganish usullari matnlardan xususiyatlarni avtomatik ravishda 
ajratib oladigan va katta hajmdagi ma’lumotlar bilan samarali 
ishlaydigan modellarni yaratadigan murakkab neyron tarmoqlarni 
yaratishga imkon beradi.

2. Semantik modellarni ishlab chiqish:
- Ko‘p so‘zli leksemalarni qayta ishlashda so‘z vektorini 

ko‘rsatish va kontekstni tushunishga asoslangan semantik modellar 
tobora ommalashib bormoqda. Bu modellar matndagi so‘z va iboralar 
o‘rtasidagi semantik munosabatlarni hisobga olish imkonini beradi, 
bu esa matnlarni tahlil qilish va izohlashning aniqligini oshiradi.

3. Ko‘p tilli tizimlar:
– Xalqaro kommunikatsiyalar va jahon iqtisodiyotining 

rivojlanishi bilan ko‘p so‘zli leksemalarni qayta ishlash uchun ko‘p 
tilli tizimlarga ehtiyoj ortib bormoqda. Tadqiqotchilar va ishlab 
chiquvchilar turli tillardagi matnlar bilan samarali ishlay oladigan va 
yuqori sifatli mashina tarjimasi va tahlilini ta’minlaydigan tizimlarni 
yaratish ustida ishlamoqda.

4. Matnli maʼlumotlarni keng miqyosda qayta ishlash:
- Ijtimoiy tarmoqlar, yangiliklar maqolalari, ilmiy nashrlar 

va boshqalar kabi katta hajmdagi matnli maʼlumotlar paydo boʻlishi 
bilan bunday maʼlumotlarni keng miqyosda qayta ishlay oladigan 
tez va tezkor taʼminlovchi koʻp soʻzli leksemalarni samarali qayta 
ishlash usullarini ishlab chiqish zarurati tugʻiladi.

5. Boshqa sohalar bilan integratsiya:
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- Ko‘p so‘zli leksemalarni qayta ishlashning hozirgi 

tendensiyalari kompyuter fanining tasvir, tovush va ma’lumotlarni 
qayta ishlash kabi boshqa sohalari bilan integratsiyani o‘z ichiga 
oladi. Bu matnni tahlil qilish va tabiiy tilni talqin qilish uchun yanada 
to‘liq va integratsiyalashgan tizimlarni yaratishga imkon beradi.

Ushbu tendensiyalar tadqiqotchilar va ishlab chiquvchilarning 
ko‘p so‘zli leksemalarni qayta ishlash uchun aniqroq, samarali va 
kengaytiriladigan tizimlarni yaratish istagini aks ettiradi, ular turli 
sohalarda, jumladan, mashina tarjimasi, ma’lumot qidirish, matn 
matn tahlil qilish va boshqalarda muvaffaqiyatli qo‘llanilishi mumkin.

Natural Language Processing (NLP) texnologiyalari turli 
sohalarda, jumladan, mashina tarjimasi tizimlarini ishlab chiqish, 
matnlarni avtomatik tahlil qilish va murakkab koʻp soʻzli leksemalarni 
samarali qayta ishlash zarur boʻlgan boshqa ilovalarda muhim rol 
oʻynaydi. Keling, asosiy NLP texnologiyalarini va ularning bunday 
tizimlarda qo‘llanilishini ko‘rib chiqaylik:

1. Morfologik tahlil:
- Morfologik tahlil so‘zlarning tuzilishi va grammatik 

belgilarini, masalan, gap bo‘lagi, hol, zamon va hokazolarni tahlil 
qilishni o‘z ichiga oladi.

- Mashinali tarjima tizimlarida morfologik tahlil so‘zlarning 
asosiy shakllarini aniqlash va to‘g‘ri tarjima qilish uchun ularning 
grammatik xususiyatlarini aniqlashga yordam beradi.

- matnni avtomatik tahlil qilishda morfologik tahlil kalit 
so‘zlarni aniqlash va ularning matndagi chastotasini hisoblash 
uchun qo‘llaniladi.

2.  Tahlil:
- Sintaktik tahlil gapning sintaktik tuzilishini aniqlash va 

so‘zlar o‘rtasidagi munosabatlarni aniqlashga qaratilgan.
- Mashinali tarjima tizimlarida sintaktik tahlil gaplarning 

sintaktik daraxtlarini qurish va tarjima qilishda ularning tuzilishini 
hisobga olish imkonini beradi.

- Avtomatik matn tahlilida sintaktik tahlil so‘zlar orasidagi 
bog‘lanishni aniqlashga, asosiy ibora va gaplarni ajratib ko‘rsatishga 
yordam beradi.

3. Semantik tahlil:
- Semantik tahlil kontekstdagi so‘z va iboralarning ma’nosini 

tushunishga qaratilgan.
- Mashinali tarjima tizimlarida semantik tahlil tarjima 

qilishda so‘zlarning ma’nolarini va ularning kontekstini hisobga 
olishga yordam beradi, bu esa so‘zlarning noaniqligi tufayli noto‘g‘ri 
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tarjimalardan qochishga yordam beradi.
- Avtomatik matn tahlilida matn mavzusini aniqlash, so‘zlar 

o‘rtasidagi munosabatlarni aniqlash va matnlarni semantik toifalarga 
ajratish uchun semantik tahlildan foydalaniladi.

4. Aniqlik va kontekstual tahlil:
- Ma’nolarni ajratish va kontekstual tahlil matnni izohlashda 

kontekstni hisobga olish va noaniqliklarni bartaraf etish imkonini 
beradi.

- Mashina tarjimasi tizimlarida disambiguatsiya va 
kontekstual tahlil jumla kontekstidan kelib chiqqan holda eng mos 
tarjimalarni tanlashga yordam beradi.

- Matnni avtomatik tahlil qilishda bu texnologiyalar so‘zlar 
orasidagi semantik aloqalarni tushunish va matnni tahlil qilishda 
ularni hisobga olish imkonini beradi.

5. Mashinani o‘rganish va chuqur o‘rganish:
- NLP tizimlarini ishlab chiqishda mashinani o‘rganish va 

chuqur o‘rganish usullari muhim rol o‘ynaydi, chunki ular katta 
hajmdagi ma’lumotlardan naqshlarni avtomatik ravishda ajratib 
olish va matn tahlili sifatini yaxshilash imkonini beradi.

- Mashina tarjimasi tizimlari va avtomatik matn tahlili turli 
tillar va kontekstlarga moslasha oladigan modellarni yaratish uchun 
mashinani o‘rganish va chuqur o‘rganishdan foydalanadi.

Tabiiy tillarni qayta ishlash texnologiyalari mashina tarjimasi 
tizimlarini, avtomatik matn tahlilini va murakkab ko‘p so‘zli 
leksemalarni samarali qayta ishlash muhim bo‘lgan boshqa ilovalarni 
ishlab chiqishda asosiy rol o‘ynaydi. Ushbu texnologiyalardan 
foydalanish tabiiy tildagi matnni avtomatik tushuna oladigan va 
tahlil qila oladigan aniqroq va samarali tizimlarni yaratish imkonini 
beradi.
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About the experience of processing lexemes consisting of several word forms in 
world computer linguistics 

ABOUT THE EXPERIENCE OF PROCESSING LEX-
EMES CONSISTING OF SEVERAL WORD FORMS 

IN WORLD COMPUTER LINGUISTICS 

Firuza Nurova1

Abstract. This article delves into the challenges associated with 
processing lexemes comprising multiple word forms within the realm of 
computer linguistics. It examines various methodologies and technologies, 
encompassing both syntactic and semantic analyses. Furthermore, it eluci-
dates the issues encountered in Uzbek linguistics concerning the transla-
tion of analytical forms comprised of multiple word forms, along with the 
requisite solutions. Additionally, it underscores the significance of investi-
gating lexemes with multiple word forms within computational linguistics, 
providing insights into pioneering researchers in this domain. The intri-
cacy inherent in processing such lexemes in computer linguistics stems 
from their ambiguity, diverse forms, and meanings, necessitating conside-
ration of context for accurate word combination parsing. The text also 
advocates for the development of effective analytical methods capable of 
grasping the intended meaning of expressions.

Key words: computational linguistics, algorithm for morphologi-
cal analysis, algorithms for semantic analysis, models for semantics, human 
language, morphological analyzer, verb analytical forms, complexity of mor-
phology, meaning, textual collections, linguistic technologies, deep learning, 
systems for multiple languages.
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